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ABSTRACT

The objectives of this study were to analyze the translation strategies from the English Language
to the Thai Language in the Novel ‘The Wizard of Oz’ by using Baker's taxonomy as a framework to categorize
and divide the translations into eight strategies. The findings showed that seven of eight Baker’s translation
strategies were found in the novel which was translated by cultural substitution, translation by a more general
word, translation by a more neutral/less expressive word, translation using a loan word or loan word plus
explanation, translation by omission using related words, translation by paraphrasing using related words, and
translation by paraphrasing using unrelated words. The frequency of translation strategies used showed that
translation by cultural substitution (57.07%) was the mostly found in translation and translation by paraphrasing
using unrelated words (0.69%) was the least finding in translation but one of strategy that was not found in

translation was translation by illustration.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

Introduction

The Wizard of Oz is an American children’s novel written by Lyman Frank Baum
and illustrated by William Wallace Denslow. At first, the title of the novel was “The
Emerald City”, originally published in 1900. Eventually, the novel was developed into films
in 1902 and 1938 under the names “The Wonderful Wizard of OZ” and “The Wizard of
0z”, respectively. (Lyman, 1985)

The Wizard of Oz is a story about the adventure of a little young girl named
“Dorothy” in a magical land. Dorothy begins her adventure to find her way back home.
She has to face new people, new friends, dangerous natives, witches, and the most
powerful wizard “Oz”. She makes new friends including a Scarecrow, Tinman, and Lion,
who want to see 0z to ask for something they think they lack. In the end, they didn’t
know that they already had the power to make their wishes come true. Dorothy had the
power to take her back home at the beginning of the story, but she didn’t know how to
use it, the same as her friends. They lost their confidence, so Oz used a trick to encourage
them.

The novel not only entertains readers, but also teaches readers about having
morals and ideas about thinking. The author passes readers a moral and the idea of
thinking by presenting or putting in the act and the idea of thinking in main characters. In
reality, Oz was not a powerful wizard. He was a normal human that could not use any
magic, but he could do tricks to make people think that he was a wizard. Still, Oz was a
great supporter because he used a trick to encourage and help Dorothy and her friends.

The scarecrow presented himself as a fool; he thought that he didn’t have a
brain. In the story, the scarecrow acted as the party leader. He tried to think, guide, assist
and command his friends to deal with problems. After the scarecrow got a fake brain from
Oz, Oz made the scarecrow the King of Emerald City because he trusted that the great

thinker could lead the city in a good way.



The Tinman presented himself as love. He thought that he had no love or could
not feel love because he did not own a heart. Tinman always protected his friends and
weak people from danger. After he got a fake heart from Oz, it encouraged him to give
more love to others and finally, he became a kind king of the land.

The Lion presented himself as being brave. At the beginning of the story, he
thought that he was a coward lion because he was afraid of beasts and hunters. When
the lion was hungry, however, he could go hunting on his own. After he got a drink from
Oz, it encouraged him and made him feel braver, confident, and ready to be the king of
the forest.

Dorothy, the main character, is presented in a way as a person moving forward
or developing. The friends that she meets represent the things we need when we want to
develop ourselves. We need Intelligence like the Scarecrow, love like the Tinman, and
bravery like the Lion.

To summarize the idea of the novel ‘The Wizard of Oz’, the author tries to
present the readers with the idea of human power; the characters already had the power
to do things, but they lacked confidence, so Oz gave them a trick to encourage them.
After they became more confident, they could change themselves into who they wanted
to be. In real life, we sometimes don’t know that we can do more than we think and the
important thing that may improve, support, or enhance our motivation to develop
ourselves is encouragement.

The idea also helps the author to become successful in selling “The Wizard of Oz’
and it made him popular. It also helped to later develop the story into a musical fantasy
film. The Wizard of Oz was first published by the George M. Hill Company in Chicago on
May 17, 1900, as a novel. Then, in 1939, Metro-Goldwyn-Mayer produced The Wizard of
Oz, an American musical fantasy film. After that, it became a musical in 1987 with a book
by John Kane, music by Harold Arlen, and lyrics by E.Y. Harburg. In 2011, Herbert Stothart
added the background music, developed it into a musical based on the 1939 film with a
book, and used the same name “The Wizard of 0z”, which was adapted by Andrew Lloyd

Webber and Jeremy Sams.



The author of The Wizard of Oz, Lyman Frank Baum, is an American famous
writer. He got over 10s penname and he wrote 14 novels in the Oz series, 41 other novels,
83 short stories, and over 200 poems. In 19000, Baum published the book “The Wizard
of 0z”, which became the most successful work in his life because the book was sold over
90,000 copies in two years. Then, it was developed into a musical stage play in 1902 and
later into a film. In 1919, Baum suffered from a stroke and died, but his works were
continued by Ruth Plumly Thompson, the female American writer. Since then, the novel
‘The Wizard of Oz’ has been translated into over 60 languages, with one of the languages
that translators translated into being the Thai language.

The Thai translator who first translated the novel ‘The Wizard of Oz’ was
Chamvit Kasetsiri. He was a Thai historian who studied at Thammasat University in
diplomacy and history from 1960-1963 and graduated with honors. He earned the King
Bhumibol Prize with a B.A. in Diplomacy and then he pursued a master's degree at
Occidental College, Los Angeles, California in the United States of America. Eventually, he
finished his Ph.D. in Southeast Asian History from Cornell University in 1972. In 1988, he
won the Sriburapha Award, an award that recognizes excellence in journalism, writing, or
the arts. Then, he had a productive academic career and was the Rector of Thammasat
University from 1994 to 1995 before his retirement.

Charnvit Kasetsiri translated various kinds of books such as the history of ancient
Thai, political history of Thailand, the novel ‘Jonathan Livingston Seagull’, and the novel
‘The Wizard of Oz’. Charnvit Kasetsiri's translation style seems to be unique because the
translator tries to translate the source language into the Thai language which keeps the
closest meaning by using a word or phrase used naturally in the Thai context, thus giving
readers a clearer picture.

Both the author and translator try to pass the way of thinking, morals, and the
benefit of reading the novel ‘The Wizard of Oz’ to readers. If readers try to look deeply
into the story, they will gain benefits more than just entertainment. That is why the Wizard
of Oz continues to be reprinted into various types of books, even though it has been more

than 100 years since the original work.



By the time, the content and the idea in the individual text was being translated
into many languages. People in the world began to share the information, knowledge,
idea, thinking and culture by translated it so people around the world could learn about
the individual of the country.

That make translation plays a significant role for learners of English as a foreign
language (EFL). Many books, media, and online texts are written or published in the
English language. To access, understand, obtain the ideas, and learn through texts,
learners may need to select a suitable text for their level. Learners also require translation
skills to use as a tool or to translate English texts into the Thai language.

Beginning with the basics of translation, Nida’s (Eugene, 1969) gave the perspective
in the meaning of the translation that is the translating that occurs by reproducing in the
target language with the closest equivalent of the source-language text with natural use,
first in meaning and second in style. However, the statement requires careful evaluation of
several seemingly contradictory elements. Newmark (Newmark, 1981) gives the meaning
of the translation as a construction of words that attempt to replace the message in one
language with an equal message in another language. Also, Chambell (Stuart, 1998)
stated that translation is an alternative form of expression from the first language to a
second language achieved through a method of writing or speaking. To summarize,
translation mainly focuses on substituting a source language for a target language with
equivalence in meaning by changing, replacing, recreating words or forms while avoiding
any misrepresentation of the original meaning.

Additionally, Saibua (1982) categorized the types of translation into two groups.
The first group of translation type is literal translation, which can be divided into three
types including word-for-word translation, literal translation, and non-literal translation.
The second group of translation type is free translation, which focuses on the communicative
aspects or enhanced understanding.

To cope with translation, Baker (1992) mentioned the model of translation
strategy that is used by professional translators to deal with the problems in translation
tasks. He categorized the translation strategies into eight types, called “Baker's taxonomy”.

Baker's taxonomy contains eight translation strategies which include translation by a more



general word, translation by a more neutral/less expressive word, translation by cultural
substitution, translation using a loan word or loan word plus explanation, translation by
paraphrasing using related words, translation by paraphrasing using unrelated words,
translation by omission, and translation by illustration.

In the Thai context, the English language may be difficult for learners to
understand because, in daily life, the English language is used in school and used in
specific jobs. Some learners may not understand English texts, so the tool that they always
use for solving the problems of translating the texts may be translated programs on a
computer, mobile applications, or machine translation (MT). Still, learners may think that
self-learning may applied on using technology and application but may not be aware of
translation problems from using translation programs on a computer or mobile applications.
(B9AATT ARBIUNT URTLANY NHAR, 2562)

In the technology and application era, Turovsky (2017), head of product and
design at Google translate, mentioned that every month, about 500 million people are
using Google translate tools around the world, and they are translating over 1,000 million
times or over 140,000 million words. Around 50% of websites use an English language
display, but only 20% of the world population is speaking English. Thus, most of the
translation requests are from outside of America, especially in developing countries. The
use rate of Google translate in Thailand is in the top rank; the growth of using translation
rate on a web browser is 72%, 50% on Android, and 335% on the smartphone search
web.

However, Marcus (2017) stated that a weakness in pure machine translation is
the artificial intelligence itself that is unaided by human expertise. Sometimes, MT makes
a mistake in translating because the machine cannot desire or choose a correct translated
word that fits with the sentence, has the closest meaning, or fits with the situation.

To balance the use of MT, learners should aware of the weakness of MT which
sometimes make a mistake in translation and aim to obtain benefits of using which may
lessen the time of searching or finding the meaning of word or message, or balance the

use of MT, learners may gain the benefit in English language learning.



To improve their English language and aid the problem, one of the most popular
methods of learning the English language through texts is learning by reading English
learning novels, which may provide entertainment and language learning at the same
time. One famous English learning novel is “The Wizard of Oz”, which is a novel that has
been translated into over 60 languages and published in many types of media such as
depicted books with short stories, simplified versions of novels, E-books in a mobile
application, stage play, and English learning books. The story offers the idea of human
power in that the characters in the story already had power, but were not confident
enough to realize it. After they became more confident, they changed themselves into
what they wanted to be and, in the end, achieved their goal.

To obtain more benefits, prevent mistakes in the translation, and make learners
aware of weakness in machine translation, using translation strategies through English
learning novels is one of the methods that can help learners to translate the texts together
with using MT, which may lessen the time and translation problems at the same time. To
create a clear picture and explore the translation strategy used in individual novels, this
study selected the novel ‘The Wizard of Oz’, which is a language learning novel with a
good moral and ideas in the story. However, the translation strategy used in the novel
makes it unclear. To aid this gap, this study demonstrated the translation strategies and
frequency of translation used in the novel ‘The Wizard of Oz’ in the translated Thai version

by using Baker’s taxonomy or Baker’s translation strategies as a tool.

Research Questions

1. What kind of translation strategies does the translator use to cope with
translation works in the novel ‘The Wizard of Oz’?

2. What translation strategies are the most and the least used in the novel ‘The

Wizard of Oz’?



Objectives of the study

1. To investigate the translation strategies which were used in the novel ‘The
Wizard of Oz’

2. To investigate the frequency of translation strategies used in the novel ‘The

Wizard of Oz’

Scope of the study

1. This study demonstrates the translation strategies from the novel ‘The Wizard
of 0z’ from the English version, which was written by Lyman Frank Baum, to the Thai
version, which was translated by Charnvit Kasetsiri.

2. This study illustrates the use of Baker’s taxonomy translation strategies from

each chapter in the novel ‘The Wizard of Oz’

Significance of the study

The study may illustrate the knowledge in translation and may guide, enhance or
persuade learners and translators to use translations strategies as tools to translate
together with machine translation, which may help learners to lessen the time and mistake

in translation.

Definition

1. Translation means the transferring of the source language to the target
language with equivalence in meaning by changing, replacing, or recreating words or
forms while avoiding the misinterpretation of meaning because it can cause
misunderstandings in the translated text or messages.

2. Translation strategies refer to a plan that the translator uses to cope or deal
with translation problems conducted by Baker (1992) and contain eight types of translation
strategies.

3. Machine translation (MT) means a process of a computer program that

analyzes a source text and then produces the target text without human intervention.



4. The Wizard of Oz refers to the novel ‘The Wizard of 0Oz’ in the English version
as written by Lyman Frank Baum, and published by the George M. Hill Company in 1985,
and the Thai version which was translated by Charnvit Kasetsiri, and published by

Reunpunya Company in 2000.

Expected Outcome

1. The study may provide learners with a better understanding of translation, the
difficulties in translation, the process of translation, and translation strategies to use as
tools to translate together with using machine translation.

2. The study may be used as an example of a guide to learn translation

strategies for other translation works.



CHAPTER Il

REVIEW OF RELATED LITERATURE AND RESEARCH

Literature review

In this chapter, the study focuses on establishing the translation methods and
theories as follow:

1. Basics of translation

2. Translation problems

3. Translation strategy

4. Related studies

For the basics of translation, the translator should have the basic knowledge that
can help the translator to cope with the problems in translation before working on the
translation, as well as aid the translated language on translation work. It may be used as a
tool to conduct a good translation. The basics of translation can be divided into six subjects
as follows. First is the definition of translation, second is the process of translation, third is
the type of translation, fourth is the four levels of translation, fifth is a good translation,

and last is translation conduction.

Basics of translation
1. Definition of translation

From Nida’s (Eugene, 1969) perspective, translation is translating that consists
of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source-
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. However, this
relatively simple statement requires careful evaluation of several seemingly contradictory
elements.

Newmark (Newmark, 1981) gives the meaning of translation that “a craft
consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language

by the same message and/or statement in another language”.
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Larson (1984) mentions the translation that is a process of transferring the
meaning in the source language to the target language by changing the form of the
source language to the target language, but the meaning of the message still has the
equivalence in meaning; only the form is changed.

Also, Chambell (Stuart, 1998) stated that translation is a change of the form
from the first language to the second language by way of writing or speaking. To
translate, translators need to expertly understand the use of the source language and the
target language to avoid any lack of equivalence in meaning.

To summarize, translation mainly focuses on transferring a source language to
a target language with equivalence in meaning by changing, replacing, recreating words
or forms while avoiding any lack of equivalence in meaning.

2. The process of translation.

2.1 The process of translation can be divided into three types.

2.2 Rewording or Intralingual Translation is translation in the same language,
which aims to give more understanding in content or translation from Deep Structure to
Surface Structure.

2.3 Translation proper or Interlingual Translation is the process of translating
from a source language to a target language.

2.4 Transmutation or Intersemiotic Translation is the process that is translated
for commmunication.

Conclusion, types of translation are depending on individual readers and
individual situation that translator needs to be carefully select one of three types to deal
with the translation. Rewording may use in same language but also give more information
or detail to expand the understanding of readers. Translation proper may use in translation
from one language to another language, such as English language to Thai language which
translator need to know the use, structure, and the natural of target language. The last
one, Transmutation may use for communicative aspect which focus on understanding

rather than correction of language.
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Source language text Target language text

F Y

Analysis Restructuring

k J
A 4

Figure 1 Nida and Taber’s Process of Translation Model (1969, p.33)

The figure 1 shows the process of translating the text in source language to
target language. The first step, translator needs to consider about the readers who may
read the text, studies about the source text to obtain the idea which author want to
express, analyzes the style of source language, and then selects the translation strategy.

Second, translator needs to read and understand the grammatical use, the
meaning and idiom. Then, translated into the target language by focusing on target
language structure or grammatical.

After the translation, translator needs to check the translation work again to
prevent the mistake in translation.

3. Type of translation.

From Saibua's (1982) perspective, the types of translation normally can be
categorized into two groups. First is literal translation, and the second is free translation.

3.1 Literal Translation

3.1.1 Word for word translation was commonly used in translating the
Bible in the early era. The translator needs to keep the meaning of the source language

that makes the content of the target language complicated or difficult to understand.
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Example.
Big celebration = ¥14aanIlngy T
Local folks of all age = #qtinuynineynde
3.1.2 Literal translation is translating by keeping the content and rhythm
of the source language as much as possible. This method aims at accuracy and correction
of the source language without cutting or adding. At present, this method is used in
specific texts such as the Bible, treaties, and government documents.
Example.
Sufficiency Economy = \fiaBgianeiies
Balance between value and moderation = ATHNBALAZNALNEN
3.1.3 Non-literal Translation is a method that does not focus on keeping
the source language’s structure, meaning, rhythm or content, but can involve relocating,
cutting, changing words, or grammatical structure. This method is usually used in novels,
short stories, and tales.
Example.
Great Golden Urn = wazlnemaalngy
Hold on to its roots = SnuNanUeTsHHan FEilinatef
3.2 Free translation
Free translation is communicative translation that translates for reader
understanding. It can cut or add some text that will help readers to gain more
understanding or gain a clearer picture of the texts. Free translation is naturally used in
novels, news, and letters.
Example.
Joyfully led by dancers yodeling to the music = {AfMgHNAaUIIAULREN
Tiiasiiaynanim
4. Four levels of translation
To translate, the translator should be aware of the four levels of translations

which are texture level, referential level, cohesive level, and level of naturalness.
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4.1 The texture level
The texture level is the basis of the label that is the level of literal
translations and there is the transposition of source language grammar into target language
equivalents. The translator intuitively and automatically makes certain conversions of the
lexical unit into the sense that appear immediately appropriate in the context of the
sentence.
4.2 The referential level
This level is closely involved with the textual level but the referential level
deals with the content, message, or semantics. After decoding the message, a conceptual
representation is built and the linquistic level of the text offer is supplemented with the
necessary additional information. The translator needs to stand back from the text and
have an image of the reality behind it to find the real intention of the writer. Then, the
translator builds up the referential picture when transforming the source language into the
target language text.
4.3 The cohesive level
The level is the link of lexical, grammatical, and other relations that
connect various parts of the text. It provides organization and facilities understanding. It is
clear because the network of words and expressions in surrounding sentences and
paragraphs show logical unity. The cohesive level contains two factors which are the
structure factor and the mood factor. The structure factor occurs through the connective
words that link the sentences from known to new, thus ensuring that there is a sequence
of time, space, and logic in the text. In the mood factor or tone, the translator finds value-
laden and value-free passages. The translator can differentiate the subjective from the
objective in the source language text.
4.4 |evel of naturalness
The level of naturalness allows the translator to decide the lengths of
paragraphs and sentences, the formulation of the title, and the tone of the conclusion. The
level is focusing on the target text-oriented and exclusively on the construction of the
target text. Some of the problems that a translator might face at this level are word order,

one-to-one translation, making common structure seem unnatural, cognate words,
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participles, infinitives, normalizations, and old-fashioned or lofty target language diction. It
also has non-corresponding categories and phenomena in the source language and target
language such as tense-aspect, the definite article uses, idioms and metaphors, nominal
compounds, and collocations.

5. Good translation

Saibua (1982) guides the methods of good translation that should do in works
into seven steps.

5.1 Style is the way the translator selects the words. Sometimes one word in
the source language can be translated in many in the target language, so the translator
has to select the word that matches in meaning and content.

5.2 Keep the original idea of the original work or not translate it into a new
one.

5.3 Keep the emotion or rhythm of the original work.

5.4 Reflect the original writing style of the original work.

5.5 Keep the original tone when translating the characters in the works. The
translator should select the language that matches with individual characters, should
understand language structure, and add the footnote to explain to readers to assist the
understanding such as Time and Place.

5.6 Keep the language which uses in the time of original works. If the work is
old, the translator should use old-fashioned words to translate the work.

5.7 In terms of cutting, the translator should deliberate before cutting any of
the words in translation because it can allow the poetic flavor to be lost.

©. Translation conduction

Saibua (Saibua, 1999) mentioned that there were four steps in the translation
process. (See Figure 2)

6.1 Studying, analyzing, and finding the information about the source language
and other works to gain the message that the author wants to express in their works.

6.2 Analyze and categorize source language to transfer to target language
into our own words (Nida, 1969). This process is a transferring of meaning in the source

language to the target language by translator words.
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6.3 Evaluation of readers, the translator needs to select or use the words that
match with the context of texts.

6.4 Examine the translated version.

sSource language text

=

Target language

translation

Studying T
Analyzing Reader evaluation
Finding Select translation method
; Transfer into target language
Meaning from Source Revise
language
Analyzing .
Examine
Categorizing

Figure 2 Saibua’s translation process table (1999, p.21-22)
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Translation problems

Normally, individual groups of people in each culture in the world have a
different language that suits a specific situation. Roger T. Bell (1991) explained that texts in
a different language can be equivalent in different degrees, fully or partially equivalent, in
respect of different ranks such as word-for-word, phrase-for-phrase, and sentence—for—
sentence.

Salas (2000) illustrated the perspective that one of the frequent difficulties that
can disturb the translator during the process of translation is related to linguistic
untranslatability. It can be happening when the target language lacks any lexical
replacement for original or source language words. For example, terminology (such as
institutional or technical terms), neologisms (such as slang, new vocabulary or expression,
or a word used with new meaning), and aphorisms (a short phrase that contains a wise
idea, proverbs, idioms, or mottoes). Before translating, the translator should be aware of
coping with the untranslatability.

Besides, the distinction between the forms of language in terms of concepts may
cause non-equivalence at the word level between the source language and the target
language. It means that there is no word in the target language that can transfer the
original meaning of the source language word.

Miremadi (1991) divided the translation problems into two main categories which
are lexical problems and syntactic problems as follows. (Ordudari, 2010)

1. Lexical problems

Miremadi (1991) stated that the existence of words refers to objects or
concepts in the source language that may not be alternated when transfer into the target
language. By this problem, Miremadi categorized lexical problems into five factors which
were straight/ denotative meaning, lexical meaning, metaphorical expression, semantic
voids,and proper names.

1.1 Straight/ denotative meaning

Straight/ denotative meaning refers to words in the source language that

match with words in the target language.



Example
“The computer in school sometimes got freeze during the class”

Should be translated as “ABNAABST99BgUUNIASIAABINT A0S

TuanziEn”

Not “AanfinimnsiilasdenunsnsogniniududassvdnsBan

The word ‘freeze’ got two meanings. The first meaning is “to keep
something cold by putting in a refrigerator” and the second meaning is “to stop from doing
something”. In the example, the word has a meaning “to stop” not “to put it in a
refrigerator”.

“Some of the workers are going to be fired because the company trying
to reduce the outcome”

Should be translated as “ARIHLNEIRT AL ldaandiasa nusEn

NHYIHTNAATIHTIEY”

Not “ﬂm’mm\‘lzﬁqu@ﬁmu@ﬁmmﬂu?jﬁwwmﬂmﬂm‘mﬁ@'w”

The word “fire” got two meanings which can use in different situations,
the first meaning is “to shoot by gun” and the second meaning is “to remove someone
from a job”. In the example, the word has a meaning “to remove” not “to shoot”.

1.2 Lexical meaning

Lexical meaning refers to words or phrases which seem to be equivalent
but the intention of words or phrases needs to be present correctly.

Example

“He wears a red shirt_and jeans”

Should be translated as “LNaaNLAB ALANLATAWNIEWE"

Not “WnaasdedumsuaznIunsdudvatssn”

In the example, jeans present the meaning of a part of one pant, pants
got two parts for legs. It does not mean many of jeans pants.

“The fisherman caught fish by using the net”

should be translated as “¥111l9eaaLUR IANTS H A"
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In the example, the word “fish” cannot measure the number of fish
which fisherman caught is only one fish or many fish because, in grammatical rule, the
word ‘fish’ cannot put ‘s’ after it.

1.3 Metaphorical expression

The metaphorical expression means the issues of problem in translating
idioms and similar expression between the source language and target language.

Example

“He hit it badly hard”

Should be translated as “LUANHBENNUHNNUIG”

Not “Lonfisilsiuginine”

the word “badly” does not give the meaning of worse things but gives
the expression in the tone of the word.

“Linda has made some punch with wine, fruits juices, and a little brandy
to break the ice”

Should be translated as “AUANMINLAZAIANAUHETINAIN (23] WINa Tl LAz

LoaoA A .
UTUA INDVITRLAILANNATY

o =

Not “AuATMIAREIRNAREANa1n T dnaldl wazusud Wafiay
arangiude”

The word “to break the ice” refers to “to make people who have not met
before feel more relaxed with each other” in meaning. It doesn’t mean to break the real
ice.

1.4 Semantic voids

Semantic voids are words and expressions that present the concept in
the specific community which cannot be found in other communities or the equivalents
may not have the exact meaning or image.

Example

“In Thailand, you can find various types of chilly sources”

Should be translated as “@mmmiawuLﬁm%/vjmﬂmwmmmufﬁ
Tlszwnelng”

Not “AausnansanuifiugaaninnnanenatsuusFiulszmaiie”
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The chilly source in the sentence is the traditional dish in Thai community
and it gives a different picture from a common source in the world.

“Suda lookup with great respect that teacher gave her a book and

scholarships”

Should be translated as “gan3&ninaslafiagaumisdauazAnEeuls”

Y

Not “gRuasagpd1amIsniingHaUnTaRaLazA1EEulH"

The word “lookup with great respect” is close to equivalents in Thai word
“LN9914” that is the action of giving respectful, considerate, and afraid of offending which
is difficult to be described in other languages.
1.5 Proper names
The meaning of proper names refers to the individual words that use to
call the object or item of source language which can be transcribed into target language

even the object or item does not exist or may be lost in the context of the target

language.

Example

“Korean usually eat Gimbap in the outdoor event”

Should be translated as “®19INMARENS UL Antiy Tuwaufanssy
NANILES”

Gimbap is Korean food making with rice, cucumber, eggs, and carrot and
roll with seaweed. This word only appears in Korea and it got no translated word in other
countries.

“The runner is sitting at the bench”

should be translated as “ﬁfﬂé\iﬁ’lﬁ\iﬁi’mgjuuﬁﬂ_ﬁ”

The bench means a long seat of the chair for several people but Thai
language got a word which is “Lﬁ’?ﬁy / ﬁﬂfﬁ ” which can be a one-seat per people and
several seats per people.

2. Syntactic problems
Nida (1975) gave the idea of syntactic meaning in that there were no
languages with equal or equivalent identical systems of structural organization. These

differences include the following:
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2.1 Word classes remind us that languages differ from each other in terms of
their internal word formation and language classification.
Example
“He bears with the pain on his leg”
Should be translated as “meﬁumwL%Uﬂqmﬁﬂwmlm”
Not “ininaradafuaansidulaafiszesen”
In the example, the word “Bear” is a verb which gives a meaning “to be
patient” not a noun that can give meaning as “name of animal”
“Lada is good at playing tennis”
Should be translated as “AzANARNUHALNS”
Not “AzANEAMA AU
In the example, the word “good” is an adverb which boosts the meaning
of the verb ‘playing’ not function as a noun.
2.2 Grammatical relations
Example
“Somsak gave kids the potato snack”
Should be translated as “aNANANDUINNITWHS T TUER”
Not & Fni AL NN
In the example, there is a subject, the direct object, and the indirect
object. The subject is Somsak, the potato snack is a direct object which takes action from
the subject, and kids is an indirect object which receives the direct object.
“Could you pass me a book?”
Should be translated as “Aaugaa s BN [Halmine (4 s
Not “Aeugneaasimilede flnn”
In the example, there is a subject, the direct object, and the indirect
object. The subject is you, the direct object is a book, and the indirect object is me.
2.3 Word order
Example

“My first big beautiful blue Thai marble sculpture”
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Should be translated as “ﬁmjﬂmmmﬁﬂfmﬁiﬂL‘Eué’ummmé’ﬂmg
AULINIBIRNN”

Not “é’uLL‘jﬂﬂmﬁfuTmymmmﬁﬁﬂL‘fmfwmmmzﬁ’ﬂﬁmjﬂu”

“The third small old black Japan metal sword”

Should be translated as “pulanzeiudAnAudiRsEna A"

Not “ﬁ“uﬁmmL@'uLﬁmﬁmﬁﬁﬁ%ﬁﬂﬂwmfm”

In the examples, English word order begins with the pointing word,
quantity, size, quality, color, nationality, material, and noun but when translating into Thai
language the word order also changes the position.

2.4 Style

Example

“Low your sword! | got no reason to fight you here”

Should be translated as “anATUaYEe! %ﬂfﬂﬁLﬂQN@ﬁ%éﬁuﬁ’lﬁﬁ”

In the example, the source language setting is in the medieval age so
translator uses the old fashion word to translate the noun “I” as “%1” instead of using the
modern word “4” and “you” as “L41” instead of using the modern word “ARU”. The
old-style that translator used to translate gives a tone or a feeling of medieval age to
readers.

“This is bad ... he needs a doctor! get him to the doctor! quick!”

Should be translated as “wglL&a ... lw1dasn199Ke ! w1 [Univse!
Sauding

In the example, the translator uses modern style translate which gives a
setting of the present time and still keeps the original text writing style.

2.5 Pragmatic aspects

Example

“Happy new year”

Should be translated as “ &A1

“Merry Christmas!”

Should be translated as “§aAUATHATAANIS”

“Nice to meet you”
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Should be translated as “Bf7i (WL

In the examples, there is a word that uses in the individual situation and
time but some of them only exist in western culture. Some words may not be found in
Thai language, the translator should be aware of translating these words

To summarize, the translator needs to convey the message from a source
language to a target language. However, there is no completely equivalent translation or

exact translation between any source language and target language.

Translation strategy
1. Baker’s translation strategies
Baker (1992) mentioned the model of translation strategy that is strategies
used by professional translators, to cope with the problems in translation tasks and he
categorized the translation strategies into eight types that can be called “Baker's
taxonomy”.
1.1 Translation by a more general word (Baker,1992)

One of the most common strategies, it uses to cope with many types of
nonequivalence. Baker believes that it works appropriately in most languages because, in
the semantic field, the meaning is not language-dependent.

Example

“She is now at white lily flower bed”

Should be translated as “@awflisaagiiysaanfifnn”
In the example, “white lily flower bed” can be translated as “‘Vjﬁ ADNANA
/2719” but the translator translates into more general word “Vjsaan (Hi&e19”.

“Chef trying to create Fondu in other type of image”

Should be translated as “LEWATAINEIIINTZ19IFTTARINITHSILAH T3
suuun T
In the example, “Fondu” is the name of the French dish but the translator

translates into more general word “B1M1THIILATE”.
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1.2 Translation by a more neutral/less expressive word (Baker, 1992)

This is another strategy in the semantic field of the structure. It has to do
with differences in expressive meaning.

Example

“He is suffering from the fight between girlfriend”

Should be translated as “lanlsaualaarnnisnzianziusendnaunu
a7

In the example, the word “suffering” has a meaning as “ﬂ']’m‘wunﬂ?ﬁ
N9H19” but the translator uses a less expressive word which softens the meaning of the
word to “Tdaunala” or “worry” in English

“Boss has to take responsibility for his action in yelling at workers”

Should be translated as “AINHIABITURATBLNITNTLVINUDILLT 9INN1T

AN

~_

In the example, the word “yelling” can be translated in Thai as “ﬂ’]‘iyj /
AzABn / ALINW” but the translator uses the neutral expressive word “N19@1” which give
readers a clearer picture.

1.3 Translation by cultural substitution (Baker, 1992)

This strategy involves replacing a culture-specific item with a target
language item that does not have the same propositional meaning but likely to have a
similar impact on the target reader. The translator's decision to use this strategy will
depend on the degree to which the translator is given license by those who commission
the translation and the purpose of the translation.

Example

“The green man fitted spectacles for them, and all were locked fast with

the key”
Should be translated as “fg@@gaf@anLIuanFHnann MIVHARIUGN

AUNDYUTUIN
In the example, the word “locked fast with the key” can be translated as
“ﬁﬂﬂqmw«v” but translator translates the word to “ﬁ’uq&yLL@” which is fit with the cultural

word that uses in Thai writing style.
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“In a snow day, she only sleeping in the bed”

Should be translated as “MuSufiinzan isalivinaslsuanainueuasuy
Lﬁﬂ”

In the example, in western culture when people sleep people have to
enter the bed so western use the word “in the bed” if translated to Thai it will give a
meaning “yauT1LFe9” which is not fit with the use in Thai language. So, translator uses
the word “uﬂuﬂ?;_j‘l_lulﬁm” or in English meaning “on the bed” which use in Thai context.

1.4 Translation using a loan word or loan word plus explanation (Baker, 1992)

This strategy is usually used to solve with culture-specific items, modern
concepts, and buzz words. Using the loan word with an explanation is very useful when a
word is repeated several times in the text. For the first time, the word is mentioned by the
explanation and the next time, the word can be used on its own.

Example

“Today, they are going to eat ‘Sushi’ at the Japanese restaurant”

Should be translated as “Fuinwanizazllsuilasenim 98 Fniuflvinan

14

#19efiiu Silladndansliinunuasgniiasisasngns) duAsmemnsw”

In the example, the word “Sushi” is from Japanese word which is a
specific word. So, the translator takes a loan word which is the name of the food “f il
and describe with the explanation “%mﬁuﬁﬁqmﬂ%mfﬁﬂu ﬁLfIﬂéfWEqwfﬁﬁwumngﬂ
YaAILAIM91Y” to give a picture to readers who don’t know or don’t have seen Sushi.

“Beaver takes a stick to build a strong nest in the river”

P o

Should be translated as “H184 (ARdiasgnAeuNrans Hanuos

1% o/ ' ¥ o A (Y 1% 2 A & & s
ARATEINAY @Wﬂﬂ@%i‘uuq) uqﬂﬂmeqﬂﬁqﬂUquﬂLL‘NLL’NT‘HLLNHW

In the example, the word “Beaver” is the animal that does not exist in
Thai, so Thai readers don’t know what is the beaver. The translator uses the loan word “4i
1194” and then describe with the explanation “RdideNgnAteuNedanils anune

AAEY @ﬁﬁﬂﬂ%ﬁuﬁﬁ” to give a picture to readers.
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1.5 Translation by paraphrase using related word (Baker, 1992)

This is used when the concept expressed by the source item is lexicalized
in the target language but a different form, and when the frequency of use in the source
language is higher than in the target language.

Example

“Teaching the code of conduct for women in children in this era is quite

difficult”

Should be translated as “nMsaauiigafiuagqnsznganasindelviv

2 &

Wnadeidudesenn”

From the example, the word “code of conduct for women” is the word
that may confuse readers if it was translated in literal so translator uses the related word
that gives a close meaning to the word “code of conduct for women” which is “A@Q9 T4

UFTeNORUDINNLN”.

“Something around you can use as a study of lives reflected”

Should be transiated as “&9si19 7 sBUFIAMEINI9nEINA EROHA

ADININEAR (R

In the example, the word “study of lives reflected” don’t have the exact
meaning in Thai language so, translator use related word which has a close meaning
“study of quality of life” or in Thai “AnEIAEAMNERN(H".

1.6 Translation by paraphrase using unrelated words (Baker, 1992)

The strategy can be used when the concept in the source item is not
lexicalized in the target language. When the meaning of the source item is complex in the
target language, the paraphrase strategy may be used instead of using related words. It
may be based on modifying a super—ordinate or simply on making clear the meaning of
the source item.

Example

“He has been thinking about it for a long time”

Should be translated as “lNAATNEBIHNA FaNTzezATangq”
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In the example, the word “for a long time” may translate as “of
FYLIRTHIU” but translator use unrelated word “528123A54” or “for a while” to fit with
the word used in Thai context.

“Teacher use the technique to enhance the classroom community”

Should be translated as “AmAsEmaTiatunsauasdsanTuinaEew”

In the example, the word “enhance the classroom community” may
translate as “Wannnaans IuduEen” but translator uses the unrelated word “control the
classroom community” or “AaUANFIAN IMFBIEHU" to give a view that teacher is the
one who did the action.

1.7 Translation by omission (Baker, 1992)

This may be a drastic kind of strategy, but in fact, it may be even useful
to omit translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by a
particular item or expression is not necessary to mention in the understanding of the
translation, translators use this strategy to avoid lengthy explanations.

Example

“One week passed. The hospital took shape in the new area on the bank

of the river.”

& a

Should be translated as “nivdlaisiann TsswanurafiFadugiidusi

2 ¥
o

Antingunin”

In the example, the translator omits the word “in the new area” or “
ﬁuﬁum?‘iﬂﬂ” to keep the sentence short but still have close meaning to the original.

“She laundry the cloth that soaks in the water bucket”

Should be translated as “sagnABRUTHBNS"

In the example, the translator omits the word “bucket” or “€14” because
readers may already know that the cloth should be soaked in the bucket and it is not
alternate the meaning of the sentence.

1.8 Translation by illustration (Baker, 1992)

This strategy can be useful when the target equivalent item does not

cover some aspects of the source item and the equivalent item refers to a physical entity
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that can be illustrated, particularly to avoid over-explanation and to be concise and to the
point.
Example

“There are many chain restaurants in Bangkok”

Should be translated as “f%1uannsfifdananialan i KFC, Mc Donald

ua Star Bucks pgannsnalungamn”

In the example, translator tries to give a clear picture of the word “chain
restaurants” so translator uses the name of real chain restaurants “KFC, Mc Donald, and
Star Bucks” as the example for readers.

2. Newmark’s translation method
Newmark (Newmark, 1981) mentioned eight level of translation strategies that
focus on finding continuum between the emphasis on source language and the target
language.
2.1 Word-for-word translation

This strategy illustrated as interlinear translation which the source language
immediately translated to the target language by singly.

Example.

“Karma will sort that out.”
Could be translated as “NT9HILATNTLDY”
2.2 Literal translation

Literal translation occurred by conversion of the source language to the
closest target language equivalents but words are translated by singly.

Example.

“You aren't me, so you don't know”

Could be translated as “{eiifiusi Aoaldsnsan”

2.3 Faithful translation

The strategy is being used to attempt to translate the specific contextual

meaning of the original or source language to the target language by focus on the

grammatical structure of the target language.
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Example.
“Now a day, Cryptocurrency became one of the most popular trends for
investors”

a v @

Could be translated as “Tuasiai Buaavalundislunszuafonlumsin

2.4 Semantic translation

This strategy is different from faithful translation in focusing on the
beautiful and natural of source language as the main aspect.

Example.

“Stonehenge is a prehistoric monument located in England which made
by 112 stone blog and consists with three rings”

Could be translated as “alauiandAnayasniaa ganaulszifaans
fepgaslasmadangy Seasnedianurisfinduon 112 fawu dadseduiussnanvionun
FAINW”

2.5 Communicative translation

Communicative translation focus on rendering or translating the meaning
in source language to the target language in acceptable and comprehensible term.

Example.

“Now a day, Cryptocurrency became one of the most popular trends for
investors”

Could be translated as “Tnasieid SuAaviaduatenlumyinasm”

2.6 Idiomatic translation

This strategy is being used to deal with the message of the source
language by distorting the message and replace with colloquialisms and idioms of the
target language.

Example.

“The sun is already set, we should call it a day.”

Could be translated as “W3a1AATANAULAT NINLTIAITTLLANYIINIY

WAINAUTINW
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2.7 Free translation
The strategy is used to reproduce the original message to target language
by freely or without concerning about form of the original or source language
Example.
“I'll give you a 50% discount. You know it doesn't get better than this!”
Could be translated as “anliias 50% HilfiaulinnndnfHuga"
2.8 Adaptation
Adaptation is the freest form of translation which focus for stage plays,
poetry, theme, characters, and plots that rewritten or converted from source language
culture to target language culture.
Example.
“0, my love is like the melody,
That is sweetly played in tune”
Could be translated as
TBrnwsnresdunilensaidoanas
fussiashmiasinueslasnsaungy”
3. Hathai Tanyong’s translation strategies
Hathai Tanyong (1994) mentioned five translation strategies that widely used
in translation field.
3.1 Free translation
Free translation is depended on the translator who translated by their
own style but still keep the meaning and the main point of the original message.
Example.
“If you want it get rid of the smell of octopus, you should massage it
before cooking”
Could be translated as “B1Tdas1nWiUamindnaua1a Assazuan
Uaminrewi(Ulqeamis”
3.2 Comparative translation
This strategy conducted by translating that focusing on the closest

equivalence as the main point.
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Example.
“By the time her daughter come back to home, she had already slept.”
Could be translated as “o4 LATIgna1IrasandUNTetig afid
uouuaq”
3.3 Word-for-word translation
The strategy occurred by translating word by word and translator need to
focus on the equivalence in word meaning of source language and target language.
Example.
“I can’t believe Jimmy fail the English test because he always studies so
hard”
Could be translated as “du{sagnidadianfiaranunnisniuidsneg
INIELNYEEEUNIN”
3.4 Conceptual translation
Conceptual translation focus on comprehension or understanding which
can expand the meaning of word to readers rather than word usage.
Example.
“NAS use to store the data by receiving the data form internet network.
You can use NAS like the external hard disk drive or cloud computer.”
Could be translated as “NAS waagUnsaiunisdmiuisyaniulasetie
Bumedifin danuamnsoluniafuiayaszaslinariudunediin fsnisvineuans
gUnsolinavineueiisdugndvasuuunnnmideuinisdmiuioyaseulal
3.5 Composite translation
For this strategy, the strategy focusing on translator’s experience, feeling,
and logic to translate or recreate the words rather than focusing on the equivalence in
word and meaning. This always make mistake in translation or understanding so translator
avoid or no longer use it.
In conclusion, there were many translation strategies which translator can
be used to deal with the translation depending on the individual readers and situations.
Newmark’s translation strategies seem to be focusing on translating by keeping the

original meaning, style and structure which may found in the cultural and religious book or
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article and Tanyong’s translation strategies seem to be focusing on free or communicative
translation which may found in informal document or in conversation. One of the most
common and cover overall of readers and situation is Baker’s translation strategies which
showed the method of translating in the individual ways and situations.

To cover the individual situation which may happen in the ‘Wizard of 0z’
story, this study selected Baker's taxonomy or Baker’s translation strategies will be use as

the major instrument to analyze the data.

Related studies

There are various types of studies in the translation field, most of studies may
often focus on Baker’s translation strategies as a base data or the main method to analyze,
organize, and categorize the translation strategies. Aguado and Francisco (2005),
Roekmongkhonwit (2006), Khongbumpen (2008), Mungchomklang (2009), and Wachananan
(2015) researches were focusing on Baker’s translation strategies by applying in the
research instrument.

However, the main sampling of studies was different such as songs, guide book,
research abstracts, and the result of each text was different. The studies of Roekmongkhonwit
(2006), Khongbumpen (2008), Mungchomklang (2009), and Wachananan (2015) investigated
in translation in writing, but Aguado and Francisco (2005) studied was conducted under
English language discussion classroom which collecting the translation strategies used of
student in discussion.

In the translation of writing, Roekmongkhonwit (Roekmongkhonwit, 2006) studied
how Mona Baker’s translation strategies are found in translating the non-equivalence at
word level in the Jatujak guidebook and also illustrated the frequency of each strategy.
The result of the study was found that there were seven translation strategies was using
to deal with non-equivalence at word level occurring in the translation process between
Thai source language and English target language in the guidebook. Khongbumpen
(Khongbumpen, 2008), studied ‘A Case Study of An Article in Focus Bangkok. Master’s
Project’ and the result showed that six of Baker translation strategies were being used in

Focus Bangkok which is a magazine published by the Bangkok Metropolitan Administration
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(BMA). Mungchomklang (Mungchomalang, 2009) investigated translation strategies used
in translating 20 abstracts and Master’s projects which resulted that seven of Baker’s
(1992) translation strategies were used in abstracts. Wachananan (Wachananan, 2015)
investigated to find what translation strategies were employed in the translation of songs
in Walt Disney’s animated feature films from English into Thai. The frequency of each
translation strategy in the translation of songs in Walt Disney’s animated feature films from
English into Thai was also examined. The results showed that seven of the strategies
based on Baker’s translation strategies were used in song translation.

Although Roekmongkhonwit’s (2006), Mungchomklang’s (2009), and Wachananan’s
(2015) studies had the same result that seven of Baker translation strategies were found
the result in frequent was different, In Mungchomklang’s (2009) and Wachananan’s (2015)
studies the most frequency of translation strategies used was translation by omission but in
Roekmongkhonwit’s (2006) study, the most frequency of translation strategies used was
translation by paraphrasing using related words.

In the English language discussion classroom, Aguado and Francisco (Aguado-
Giménez, 2005) mentioned that there were four translation strategies that students mostly
used in discussion, which were translating by using a related word, translating by
paraphrasing using unrelated words, and translating by omission.

Some parts of Baker’s translation strategies or some similarities in Baker’s
translation strategies can be found around the translation field as well. Depending on the
framework or the research tool that researchers used in their study. They may combine or
use other translation strategies to support the analysis of translation work and depend on
the exploration of their study or the data that researchers collected from samples.

Translation techniques in the document type, Pokasumrit (Pokasumrit, 2010)
studied ‘An analysis of English to Thai business document translation’ to find the translation
techniques. The result of the study, the study founded 19 translation techniques. Pokasumrit
(Pokasumrit, 2012) also studied ‘Cultural substitution in English to Thai translation’. The
main focus of the study was to analyze cultural substitution in English to Thai translation to
document its types, cultural significance, and linguistic patterns; and to find and illustrate

the results as to the translators’ opinion of this technique and the result of the study found
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the use of cultural substitution in English to Thai translation in the generic types found are
people, animals, religion and beliefs, objects, time and measurement, places, foods,
proverbs, and idioms.

Translation strategy in movies, novels, and songs, Thappang (Thappang, 2012)
demonstrated the research “Translation strategies of compound nouns from English to Thai
in ‘Harry Potter and the Philosopher’s Stone’” and setting 15 types of translation guides to
investigate strategies for communicating by using compound nouns from the English
language to the Thai language in the novel. In Thappang’s (2013) study, 11 types of
translation strategies were found in translation. Nilaphan (Nilaphan, 2018) studied on
‘Analysis of Translation techniques of English songs in the animation movie “Little
Mermaid”: Poor Unfortunate Souls’ to study the process of translation from the English
language to the Thai language in the animation movie song and the result showed that
most of the translated words have kept original grammatical structure but some of the
translated words were changed to keep the meaning. Masae, Sameang, and Manee
(Masae, 2019) researched ‘An analysis of strategies used in translations Hollywood movie
titles from English to Thai’ to analyze the language structures used in the translation of
Hollywood movie titles. The results showed that all 11 strategies were found in 102
movies, but there was no additional explanation for the Thai words method in translation,
and no transliteration was found in 102 movies.

In summary, from the related studies, the similarity of the related studies showed
that some studies use Baker’s translation strategies as a research tool and some studies
use some parts of Baker’s translation strategies to combine with other translation
strategies as a tool to analyze the data. However, the difference was not only the media
or the source of data analysis such as guidebook, research abstract, song, novel,
animation movie, movie title, and English language discussion but also the result of each
media or each source is different. The gap in related studies may appear to be different in
terms of the results of each media or source. Thus, researchers trying to explore, fill and
cover the missing data in a translation strategy use each type of media. To explore and

narrow the gap in related studies, this study aims to fill the gap in a novel or English
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learning book by using Baker’s translation strategy as a tool to analyze the use of

translation.



CHAPTER 1lI

RESEARCH METHODOLOGY

This study ‘Translation Strategies from the English Language to Thai Language in
Novel ‘The Wizard of Oz’ is quadlitative research. The study interprets the translation
strategies in the novel ‘The Wizard of Oz’ by using Baker’s taxonomy as a framework and

instrument. The process of the study can be divided into three steps as follows.

N

Research procedures
. Data collection

. Instrument

A XD

. Data analysis

Research procedures

The first step of research procedure was collecting the primary data which is the
novel ‘The Wizard of Oz’ in the English language version and the Thai language version.
Then, collecting the secondary data from related studies, documentary papers, online
searches, and library. After finished collecting the primary and secondary data, the basic
knowledge of translation, translation problems, translation strategies, framework, and
theory were studied. Then, the framework and the instrument were developed by using
primary and secondary data as a base. After that, the instrument was used to study,
organize and categorize the translation strategies used by translators in the translated

versions of novels and lastly, the data will be summarized. (see figure3)



Lexical Problems | Syntactic problems Data collection

Primary data

Secondary data

Translation problems h Instrument

Analyze, organize, and categorize

translation strategies

Figure 3 Research framework

Data collection
1. Primary data is the translation strategy data collecting from the novel ‘The

Wizard of Oz’ in the English version written by Lyman Frank Baum (Lyman, 1985) and the
Thai version translated by Charnvit Kasetsiri (uwaa w53 Tuw, 2543).

The selection method

1.1 The translated version should have the same or close content as the
original version with no adding or cutting.

1.2 The translated version is not a simplified version that cuts the content into

8 chapters.
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The reason for using Charnvit Kasetsiri’s translated version is the content
is close or remains the same as the original version. Further, this version is not simplified
as it contains 24 chapters, so the content of the book won’t be lost.

2. Secondary data is the data from related studies, documentary papers, online
searches and library to extract the basic knowledge of translation, translation problems,
translation strategies, and use as the references of the study.

3. Primary data and secondary data were used to develop into the instrument.

4. The instrument was used to analyze, organize, and categorize the translation
strategies form the novel.

5. The analyzed data was summarized and presented in result and conclusion.

(See Figure4)



Collection of data

L

r ¥

Primary data Secondary data

A

The novel “The Wizard of Oz" Basics of translation

Thai and English version

Baker's translation strategies

Related research

Y

Instrument

4

Organize, and categorize

translation strategies

Summary

Figure 4 Collection of data
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Instrument

From the investigation of related studies, most use Baker’s translation strategies
or Baker’s taxonomy as a framework for the instrument. Baker’s taxonomy may cover
most types of translation such as guidebook, novel, song, and English language discussion.
So, it showed the validity of this framework that it can be used with various types of
translation texts. In this research, the framework and instrument that will be used is
Baker’s taxonomy. (Mona, 2011)

Baker’s translation strategies or Baker’s taxonomy

1. Translation by a more general word (ST1)
Translation by a more neutral/less expressive word (ST2)
Translation by cultural substitution (ST3)
Translation using a loan word or loan word plus explanation (ST4)
Translation by paraphrasing using related words (ST5)
Translation by paraphrasing using unrelated words (ST6)

Translation by omission (ST7)

® N o o & b

Translation by illustration (ST8)

Validity and reliability of the research instrument, from the related studies most
of the researches use Baker’s taxonomy or Baker’s translation strategies as the instrument
to extract the translation strategies. Baker’s taxonomy gives a clear picture of translation
strategy methods that the translator used in the series of translations such as novels,
guidebooks, songs, movies, and classroom studies.

Moreover, the study was certified by University of Phayao Human Ethics
Committee with the international standard of Declaration of Helsinki, The Belmont Report,

CIOMS Guideline International Conference on Harmonization in Good Clinical Practice.

Data analysis

In the analyze session, every sentence in the source language will be read and
match with the target language. Then, the researcher matched translation strategies with
instrument that translator used in each sentence to collect the frequency of translation

strategies used in the novel.



40

Then, each of translation strategy was categorized and calculated for the
percentage employing the following formula and follow by the most and least frequently
used translation strategies were show in the table with conclusion.

100 x (X)

(Y)

(X) refers to the total number of the same translation strategies.

(Y) refers to the total translation strategies employed.

After that, the analyzed data was checked by inter-rater again to recorrect or
lessen the mistakes that may cause in analysis.

Regarding the inter-rater, he is the permanent lecturer in the School of Liberal
Arts,University of Phayao and responsible for the translation discipline with experience in
translation and research.

In summary, Baker’s taxonomy (2011) contains eight translation strategies
including Translation by a more general word (ST1), Translation by a more neutral/less
expressive word (ST2), Translation by cultural substitution (ST3), Translation using a loan
word or loan word plus explanation (ST4), Translation by paraphrasing using related words
(ST5), Translation by paraphrasing using unrelated words (ST6), Translation by omission
(ST7), Translation by illustration (ST8), which was used to develop the research
instrument, or translation strategies table or categorizer, which was used to organize and
categorize the translation strategies and illustrate the frequency of each strategy used in
each chapter of a novel. (See Table 1 and Table 2) After illustrating the use and frequency
of each strategy used in a novel, the results were interpreted by content analysis and

presented in the study.
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Table 1 Example translation strategies categorizer table for each chapter

CHAPTER 1
Pages ST1 ST2 ST3 ST4 ST5 ST6 ST7 ST8
11 0 0 1 0 0 0 0 0
12 1 2 0 1 0 0 0 0
13 1 1 0 0 0 0 0 0
14 2 0 5 2 0 0 0 0
15 2 0 Y 0 0 0 0 0
16 2 0 1 0 0 0 1 0
Sum 8 3 8 3 0 0 1 0
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Table 2 Example translation strategies categorizer table

Baker's taxonomy

ST1 ST2 ST3 ST4 ST5 ST6 ST7 ST8

Chapters

10

16
14

17

12
16

1

10

10
18
10
20
31

10

10

17

11

36

12

13

13
18
15

14
15
16

13

10

17
18
19
20
21

10

19
10
11
11

22

23

24

17

145 38 331 30 15

Total




CHAPTER IV

RESULTS

The study applied Baker taxonomy or Baker’s translation strategies (1992) as a
tool to categorize the translation strategies found in the novel ‘The Wizard of Oz’. The
results were illustrated as follows.

First in the result, translation strategies that employed in the novel ‘The Wizard of
0Oz’ could be divided into seven translation strategies which were translation by a more
general word (ST1), translation by a more neutral/less expressive word (ST2), translation
by cultural substitution (ST3), translation using a loan word or loan word plus explanation
(ST4), translation by paraphrasing using related words (ST5), translation by paraphrasing
using unrelated words (ST6), and translation by omission (ST7).

Second in translating ‘The Wizard of Oz’, translation by cultural substitution
showed 57.07% of the total for frequency of strategies. The strategy translation by
cultural substitution could be done by replacing the culture-specific item with a target
language item that does not have the same propositional meaning, but is likely to have a
similar impact. This was followed by translation by more general words at 25%. Next was
the strategy for translation by using more neutral/less expressive words at 6.55%, and
translation using a loan word or loan word plus explanation at 5.17%. This was followed
by translation by omission at 2.93%, and translation by paraphrasing using related words
at 2.59%. The last was translation by paraphrasing using unrelated words, which was
0.69%.

Third, the example of each translation strategy found in the novel ‘The Wizard of

Oz’ will be demonstrated as follow.
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Table 3 Examples of Baker’s translation strategies, translation by a more

general word, found in The Wizard of Oz.

Text Strategy

Explanation

her eyes growing bigger and S1

bigger at the wonderful sights
she saw.

(Source language)

AR NNAITADNIN

o oA &
HUAITIHVILTB LR
(Target language)

she walked rather stiffly S1

(Source language)

soLiulaanen
(Target language)
You are welcome, most noble S1

Sorceress, to the land of
Munchkins

(Source language)

1afoniuuiiinsuniasy

AL AT S5 AN

(Target language)

The translator used the strategy
translation by a more general word
to limited the repeat of word “her

eyes growing bigger and

bigger” by translated into

“aaAILdNNAT8” which have the

same meaning and image.
Stiffy — ufs, 1n34

The translator used the Thai word
“.iulasmasn” to give image to
action of the elderly character.

Sorceress — bHNA

The translator selected the Thai

word “wnHENsUnZad” to

replace the word “most noble
Sorceress” because the word “UH
HA” may give reader the evil
image which not match with the
image of the main character who is

a little girl.
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No. Text Strategy Explanation
4 Now they are all free, and are S1 The translator translated the word
grateful to you for the favor “grateful to you for the favor”
(Source language) to “ Lﬁuwﬁqiqu%whuﬁfﬁ
AARD”
ﬁmﬁwqmmﬁﬂwﬁumumﬁq by using the strategy translation by
LLﬂzLﬁuifié’qiy Qm’a’m‘i’huﬁ a more general word to recreate
Thizasnaa the target language that fit with
(Target language) Thai context.
5 Then that accounts for it S1 The translator translated the source
(Source language) language “Then that accounts
for it”
Fmtinarusa which is an idiom to the word “#in
(Target language) BENNUEE” which is the general
word that use in Thai context.
6 there is a great desert, and S1 The translator translated “none

none could live to cross it

(Source language)

A ¥ 1 ]
fnzianaeninguasltias

filastinna@insanlylls

(Target language)

could live to cross it” to T;N

e lasinuiadinsan 6"

to make it more clear or

understandable in target language.
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No. Text Strategy Explanation
7 Evidently the Munchkins were S1 Evidently — s (i
good farmers and able to rise
large crops. The translator selected the word
(Source language) “ I,Liiﬁl.ﬁi’—.l'z” instead of using “Lin
Tédm” to make it more natural.
wkidies wansafindid
ynldrunfiduazgnilana
HINHIELE N
(Target language)
8 ..you have white in your S1 Frock — L%@ﬁqﬂﬂdéﬁiﬁﬂ, Lﬁyﬂﬂfigﬂ
frock, and only witches and NRIN 7 IDINNE
sorceress wear white
(Source language) The translator used the word “Z@”
which give the board meaning of
LL&'QLﬁ@é’qﬂquqmﬁﬂqqﬁqg b cloth to translate the word “frock”
TP TRt ATVt o et g which specific mean the long coat
iG] wear by lady or a dress to give
(Target language) reader an idea or image of the
frock.
9  She thought she must have S1 Mistake — IaRANAIA, ATTHARIA

mistaken

(Source language)

AANLINIERAAT ISR AYRAY
189

(Target language)

LANBW

The translator used the word “#“|4
Tuiee” which use in Thai context
when people forgot or make
mistake in thinking or seeing

something.
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No. Text Strategy Explanation
10 I haven't the faintest idea St The translator shortened the word
(Source language) “I_Lhaven't the faintest idea” to
“| have no idea” or “siuAm (saBn”
[uAalNaan in Thai language which make more
(Target language) easier in understanding.
11 “Come along, Toto” S1 Come along — ATHNIH, HIATE

Tl Teldi

(Target language)

Instead of translating to “®1H
H1H”, the translator selected the
word “u” or “go” which is use to
in command or order the pet in

Thai context.
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Table 4 Examples of Baker’s translation strategies, translation by a more

neutral/less expressive word, found in The Wizard of Oz.

No. Text

Strategy

Explanation

12 Of course this politeness was
wasted on the Scarecrow

(Source language)

WP AN AL DS (SRR
vulFina
(Target language)

13 Then she noticed Dorothy's

Golden Cap

(Source language)

AS AT R wa T WNan
nesedlaled
(Target language)

14 | never grant favors without
some return

(Source language)

auliipelsisnedalng Hiiacls
ABLILYIY

(Target language)

S2

S2

S2

Waste — 1&e, (Bigelemmsd

The translator used the word “(3
WA~ in translating the word
“wasted” which gave more neutral

use of language in target language.

Notice — aaLngILTAn

The translator used the word “L&
Win” which gave the naturalness in
the action of notice in target

language.

The translator translated the word
“grant favors” to “I%9199a”
instead of using the word “%q8” or
“JUAT28” which give less

expressive of word.
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No. Text Strategy Explanation

15 Ilived in deadly fear of them S2 The translator translated the word
for many years “deadly fear” as “AINNA” which
(Source language) give less expressive in meaning but

give more neutral in the use of
AUAIDE AL AINNRININAY language in target language.
il
(Target language)

16 A baby has brains, but it S2 The word “it doesn't know much”
doesn't know much was translated as “Lﬂﬂfﬂif‘éLﬂ\iu?&”
(Source language) which give more neutral of target

language.
ynanffduaNes il
LANUS
(Target language)

17 She was within a few steps of S2 Instead of translated “a few steps”
it as “Bnlufifing”, the translator
(Source language) selected the word “BNEBIFINAN”

which give more neutral in target
ANFBININATT L5BALTIGN language and also give the picture
UARGY of action of the character.
(Target language)
18  china and painted in the S2 The translator selected the word “&

brightest colors

(Source language)

nsedasnday RIEa A

(Target language)

21FALE” in translating the word
“brightest colors” which give less
expressive of color but give a clear

picture of china in target context.
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Table 5 Examples of Baker’s translation strategies, translation by cultural

substitution, found in The Wizard of Oz.

No. Text Strategy Explanation
19  Oh, that is different S3 The translator used the strategy
(Source language) translation by cultural substitution to
translate the word “that is different”
Ta1 siufiduanias to “shufidudniEas” which is
(Target language) naturally use in the target language
conversation.
20 We have obeyed you as far S3 The translator focused on target
as we were able language use and translated “We
(Source language) have obeyed you as far as we were
able” as “1lEVinfiazyin G
S &I ez tE LS W1~ which shorten the word but
(Target language) still keep the meaning and
naturalness in target context.
21 You are a wicked creature! S3 Translator translated the word
(Source language) “wicked creature” to “AULRT”
which soften the meaning of word
uniluauan to make it fit readers context who
(Target language) may be children.
22 She_sprang from her bed S3 The word “sprang from her bed”

and with Toto at her heels ran
and opened the door

(Source language)

Trl9s NauNARAIaInNLHE
asnUdlalszg AlaldRnnnm
WINEBN

(Target language)

was translated to “WAHUHAURIAN
\#E9” which not only give a picture
of character action but also the

cultural word “NaWNAW” is fit with

the situation.
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No. Text Strategy Explanation
23 “Oh, dear! oh, dear!” cried S3 The interjection “Oh, dear! oh,
Dorothy dear!” which does not mean the
(Source language) animal dear but this specific word
was used when surprised or
“BIaLa7] Auwaal” lalsa shocked so the translator translated
20934 into the word “ANeILAQ! ANEILAR!”
(Target language) which does not mean dead, but this
specific word was use in the same
situation when surprised or shocked.
24 My dress is blue-and white- S3 The word “blue-and white-
checked checked” present a type of shirt
(Source language) and translator translated into “#11
pHANgAANSEHALA19” which in
ﬁmﬂ@qﬁumqwuqﬂiﬂﬁﬁ’qgu used to call the checked shirts in
U9 * Thai context.
(Target language)
25  “Good day” said the S3 The word “Good day” is specific

Scarecrow in rather husky
voice

(Source language)

"HANE ViW{ANINATWsaReN
919

(Target language)

word that use to greet in the source
language so the translator
translated in to “§A&RA” which in
Thai language does not has other

greeting word.




Table 5 (Cont.)

52

No. Text Strategy Explanation

26 “Certainly” answered the S3 The word “how do you do?” is
Scarecrow; “how do you specific word that use to greet
do?” when people meet at first time so
(Source language) translator selected the word

“qUIEAREE” which doesn’t give
"R Kiu‘f@'mmﬂu U the use of meeting at first time but
Wag" the meaning of the word is fit in
(Target language) target context.

27  “Don’t mind Toto” said S3 The translator translated the word
Dorothy to her new friend “Don’t mind Toto” which give a
(Source language) meaning not to worry about it to

“galglgisfuinas” which give the
"9 1o GNELa A" T@T‘jﬁwﬂ@ meaning let it be but the word gives
iy Lﬁ@usfmi more naturalness in target context.
(Target language)
28 they heard a rough voice cry S3 The translator translated the word

out, Keep back!

(Source language)

TFouAsedasneungyfnedn”
aan iy Ivinu"

(Target language)

“Keep back!” which mean to stay
away from something to “aan U
#Wi!” which give a meaning to get
way from something but gives more

naturalness use in target context.
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No. Text Strategy Explanation

29  The Quadlings themselves, S3 The translator translated the word
who were short and fat and “looked chubby” to “NMNNAZGH
looked chubby and good éjmﬁﬂ” which is a specific word in
natured Thai context used with chubby look
(Source language) and also give a meaning of funny

and cute in word.

W"Jﬂ?"l’)ﬂ@%%\?LﬂQ%@L%uﬂuLaﬂ
9% gwhwmmzzjuéjuﬁmm:
AVTNOIR
(Target language)

30 'lt is not a great way," S3 “It is not a great way” is a specific

answered the farmer's wife.

(Source language)

"9 LH INAaNn" N9581%9191(9

2kapl]

(Target language)

word that does not mean a good
way in direct translation but it
means it not that far so translator
selected the word “v14{s fnasin”

which has a same level in meaning.




54

Table 6 Examples of Baker’s translation strategies, translation using a loan

word or loan word plus explanation, found in The Wizard of Oz.

No. Text Strategy Explanation
31 “There’s a cyclone, Em” he S4 Cyclone — a wind storm that move
called to his wife in a circle.
(Source language)
The translator used the strategies
“an A ARUNT LEN” gﬁq%fﬂq translation using a loan word to
YUBNNS54I translate the word “Cyclone” which
(Target language) is the wind storm in USA to “a¥
Tolaan” because there is no calling
word of wind storm in Thai context.
32  big table nearby was loaded S4 Pie — 21NN ﬂum%ﬁﬂﬂﬁﬂ 1910

with delicious fruits and nuts,

pies and cakes, and many
other good things to eat.

(Source language)

I
¥ o/

Aldzsntng Ind o Anali da

AWN WY AWNLAN LAZVDIUN

A A | @
AREU T INDYAN

(Target language)

uHRLTS LAz NN TE Sdan

NIBUITINNTITBU

Cake — UMD BUNBUAMT 711
annutfs T sirena e nsanan T
dinuudasin ey

The translator used loan word “24H
Twsd” and “auLén” in translating
the words “pie” and “cake”
because in Thai context there is no
specific name that use to call pie

and cake.
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Table 6 (Cont.)

No. Text Strategy Explanation

33  There were big yellow and S4 Poppy — ?IJLL, ABNRAM

white and blue and purple

blossoms, besides great The translator didn’t translate the
clusters of scarlet poppies word “poppy” into “ABNKW” but
(Source language) used the word “panilald” as a

loan word to avoid the negative

firanuning@mdad 219 1A meaning and thinking because the
(3% uazaag $19 Aevaand] word “ABNAN" may present
@m‘j Tﬁmﬁummu narcotics to readers who may

(Target language) children in Thai context.

34 walking over fields of soft grass S4 Daisy — aen Haflanils fanuods
dotted here and there with {Wupanfunawiaes Hunuilneg
daisies and buttercups THuauewEnn

(Source language)

Buttercup — Aan [Hafanils faan

a 1 ] v 1 '42/ @
WinH e aau o 17U By PHIPLANRINADY

& P o o
FINUUATIN HapntaEny

aaniaanasail auasuas The translator translated the word

(Target language) “daisies and buttercups™ into “A8N
WwaEtuaanmaasAl” by using
loan word because daisy flower and
buttercup flower didn’t exist in

target context.
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No. Text

Strategy

Explanation

35 the Scarecrow found a tree full
of nuts and filled Dorothy's
basket with them
(Source language)
vilanmusn iR ansann

9 B
wenfiulanyndinntilalaside
@

LBIN
(Target language)

36 Dorothy breakfasted like a
princess off peaches and
plums from the trees beside
the river

(Source language)

Talsafaua1ngingaiuda

a = s U U
ey FNRYRAWANINHIE
Tndussin

(Target language)

S4

S4

¥ v =4 o
Nut — N@TNLL‘VT\?LU’?Q@ﬂLL?N, 21

The translator selected the loan
word “@nHM” in translating the
word “Nut” because there is not
enough information to translate
specifically so translator use the loan
word to avoid the translation

problem.

The translator used the strategy
translation using a loan word to
translate the word “peaches and
plums” into “gnATGNNAN”
because there is no specific name
for plum but peach may use the

word “gnyia”.
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No.

Text

Strategy

Explanation

37

"A balloon," said Oz, "is made
of silk, which is coated with
glue to keep the gas in it.

(Source language)

"RNUBRFU.." DO A "Visiag
Anndaniaieiiu Ansls
HngTu

(Target language)

S4

Balloon — (381112, gNUBARY,
gnlils

There is no specific name of the
balloon transport because in Thai
context, balloon is only use as a toy
for children so translator need to
selected the loan word “gnNuaagn”
to translate the source word

“balloon”




58

Table 7 Examples of Baker’s translation strategies, translation by paraphrase

using related word, found in The Wizard of Oz.

No. Text Strategy Explanation

38 With one blow of his paw S5 The translator used the strategy
sent the Scarecrow spinning translation by paraphrase using
over and over to the edge of related word to change the words
the road “with one blow of his paw” to “He
(Source language) uses his paw to strike” or in target

language “diBE9IINIA” to

ﬁumqéuﬁqwqm ‘Vju\f@'m give clearer picture to readers.
yipufinnen o anlufineuauwm
(Target language)

39 Dorothy ate some delicious S5 The translator translated by

porridge and a dish of

scrambled eggs and a plate

of nice white bread
(Source language)

v 1

Tnlsaffndiasuuan adpaiy

1 a d! v &
TaiRganiiean udafaunily
A7BENIR

(Target language)

paraphrasing the word “scrambled
eqgs” as “[A@a” which is
different in cooking method,
scramble egg should be cook by stir
fry but fired egg or “{d\da7” is
cooked by fried and flip the egg but
in Thai context, people familiar with
fried egg more than scramble egg
so translator selected the word “{4
13817” to give the picture of food to

readers.




Table 7 (Cont.)

59

No. Text

Strategy

Explanation

40  Can you straighten out those

dents in the Tin Woodman, and

bend him back into shape

again, and solder him together
where he is broken?

(Source language)

a o/ ¥
Lﬁﬂﬂﬁ@ﬂqmmmﬂmmﬁmqﬂ
WiamdewanEhn vialdien

o 2 a A ¥ @ 1
NALLATIFULANDN LAINFD

do 0o
3TN ims o
(Target language)

41 "And | shall get back to
Kansas," cried Dorothy,

joyfully.

(Source language)

'Sufarinauluanda Ia

a2 s
Tﬁﬁi’ﬂ\‘l LACAUND

(Target language)

S5

S5

straighten out — ¥in¥im93

bend back — WANNAL

The translator translated the word
“straighten out” as “8” and the
word “bend back” as “¥inHnaL
L%J’”l‘gm?m” because in the situation
the blacksmiths use the hammer to
repair Tin Woodman so translator
paraphrased the word to fit with the

situation.

The translator paraphrased the
words “cried Dorothy, joyfully” to
“Dorothy cried and clap her hand”
or in target language “Tnls33n9
uazaUND”, the word “joyfully” was

replaced by hand clapping action.
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Table 8 Examples of Baker’s translation strategies, translation by paraphrase

using unrelated words, found in The Wizard of Oz.

No. Text Strategy Explanation

42 “On my neck first,” replied S6 The word “on my neck first” was
the Tin Woodman. translated into “Me@ARNsRTIAD
(Source language) 2N, the translator used

unrelated word “vgam” which

“wgamﬁqaﬁ’umﬂﬂ@é’uﬁ@u” mean “oiled” to make readers
mgﬁmfﬁﬁuﬂmu understand the action of character.
(Target language)

43  then another crow dies at S6 The translator translated the words

him, and the Scarecrow

twisted its neck also

(Source language)

A o a ova 2 ] ]
LHBNNTIEAATIURLATINT Vju\fﬂ

& o v A
AMNANABNUBN

(Target language)

“then another crow dies at him” to
« 41 = a v A 4 9 7]
LHANNIENEIUNLIINI" or “when
another crow flies to him”,
unrelated word was used in the

word “die” and translated to “fly”.
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No. Text

Strategy

Explanation

44 When it was all ready, Oz sent
word to his people that he

was going to make a visit

to a great brother Wizard

who lived in the clouds.

(Source language)

A & = v
LHBYNAHALNTILIEUIDEAN

aaufingyansdng (s

195919142 D9IN9LYTINIRIFE

nau U8B AN

(Target language)

S6

The translator translated the words
“he was going to make a visit to a
great brother Wizard who lived in
the clouds.” To “lnNfinasaznau(L
FasATLAN” or “he was going to go
back by the old way”, translation by
paraphrase using unrelated words
was used to shorten the words but
still keep the true meaning of the

story.
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Table 9 Example of Baker’s translation strategies, translation by omission,

found in The Wizard of Oz.

No. Text Strategy Explanation

45 as the hours passed and S7 The translator used the strategy
nothing terrible happen translation by omission by translating
(Source language) the words “the hours passed and

nothing terrible happen” to “vag
winaneda lnarlUAGifesls Fluarm s ifes lsdedu
{ArRo which omit the word “terrible” but
(Target language) the meaning or the picture in the
story did not change.

46 he seemed a very polite S7 The strategy translation by omission
creature, and very grateful. was used in translating the word
(Source language) “he seemed a very polite creature”

to “LggATWEEUSRY” which the
WIRFNNERLSBELAz AN word “creature” was omitted.
Tuyryaoudarin
(Target language)
47  each one of you must enter his S7 The translator omitted the words

presence alone, and he will

admit but one each day

(Source language)

wanisafiosdin{iisngsasie
VnuuAiiAeaRazaA

(Target language)

“and he will admit but one each
day” in translating to reduce the

redundancy in the target language.
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No. Text

Strategy

Explanation

48 There was, in her cupboard, a
Golden Cap, with a circle of
diamonds and rubies running
round it.

(Source language)

Alugnsfinaannas Geflnes
fuyiuAndssauagsay
(Target language)

49  This they decided to do.

(Source language)

NINFARWLS
(Target language)
50 Again a head shot swiftly out

(Source language)

Wriudeaanuianasinesaniia

(Target language)

S7

S7

S7

The word “a circle of” was omitted
in translation because the translator
trying to reduce the reputation of
word because the word “a circle of”
and “running round it” have the
same meaning in the target

language.

The translator decided to omit the
word “to do” in translating “this
they decided to do” and translated
to “WanLFAARTa” which stil
keep the original meaning.

The translator omitted the word
“Again” to smoothen the overall
sentence in target language without

losing meaning of words.
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No.

Text

Strategy

Explanation

51

As they passed over the hill

the Hammer-Heads yelled
with vexation, and shot their
heads high in the air; but they
could not reach the Winged
Monkeys, which carried
Dorothy and her comrades
safely over the hill and set
them down in the beauty full
country of the Quadlings.

(Source language)

wanaFauiny N AN
Tnas uazBaingetnluln
annet ud [idoasintindidala
I8 iuuTIAannevaasating
guiladiasaiauasinfy
119 1A IR AT AN B9
WIN AIDARIA

(Target language)

S7

The words “as they passed over the
hill” was omitted in translation
because characters are in the action
of fly and to reduce the redundancy
In the words “carried Dorothy and
her comrades safely over the hill”

which have the same meaning.
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Table 10 Frequency of Eight Baker’s translation strategies found in The Wizard

of Oz.

ST1 ST2 ST3 ST4 ST5 ST6 ST7 ST8

Total 145 38 331 30 15 4 17 0

Percentage 25% 6.55% 57.07% 5.17% 259% 0.69% 293% 0%

The table 10 illustrates the frequency of eight of Baker’s translation strategies
which were found in the novel ‘The Wizard of Oz’ as follows: translation by cultural
substitution (57.07%), translation by a more general word (25%), translation by a more
neutral/less expressive word (6.55%), translation using a loan word or loan word plus
explanation (5.17%), translation by omission using related words (2.93%), translation by
paraphrasing using related words (2.59%), translation by paraphrasing using unrelated
words (0.69%), and the last, translation by illustration, which was not found in the novel
‘The Wizard of Oz’.

In summary, seven of eight translation strategies were employed in the novel
‘The Wizard of Oz" which were translation by a more general word (ST1), translation by a
more neutral/less expressive word (ST2), translation by cultural substitution (ST3),
translation using a loan word or loan word plus explanation (ST4), translation by
paraphrasing using related words (ST5), translation by paraphrasing using unrelated words
(ST6), and translation by omission (ST7). The frequency of translation strategies used
showed that translation by cultural substitution was the highest used by translator, the
lowest used strategy was translation by paraphrasing using unrelated words and the
translation strategy that translator didn’t use in this translation was translation by

illustration (ST8).



CHAPTER V

CONCLUSION

This chapter of the study illustrates the conclusion, discussion, and
recommendations for future study based on the results of the study, ‘Translation Strategies

from the English Language to the Thai Language in the novel ‘The Wizard of Oz’.

Conclusion

The conclusion of the study concerning translation strategies from the English
language to the Thai language in the novel ‘The Wizard of 0Oz’ is presented as follows:

To answer the first research question, what kind of translation strategies does the
translator use to cope with translation works in the novel ‘The Wizard of Oz’?, concerning
the initial objective, the study found that seven translation strategies were employed in the
novel ‘The Wizard of Oz’, which the translator used in the translation. The seven strategies
were translation by a more general word (ST1), translation by a more neutral/less
expressive word (ST2), translation by cultural substitution (ST3), translation using a loan
word or loan word plus explanation (ST4), translation by paraphrasing using related words
(STH), translation by paraphrasing using unrelated words (ST6), and translation by
omission (ST7).

For the second research question, what translation strategies are the most and
the least used in the novel ‘The Wizard of 0z’?, the strategies that were used the most in
translating ‘The Wizard of Oz’ were translation by cultural substitution that showed
57.07% of the total for frequency of strategies. The strategy translation by cultural
substitution could be done by replacing the culture-specific item with a target language
item that does not have the same propositional meaning, but is likely to have a similar
impact. This was followed by translation by more general words at 25%. Next was the
strategy for translation by using more neutral/less expressive words at 6.55%, and
translation using a loan word or loan word plus explanation at 5.17%. This was followed

by translation by omission at 2.93%, and translation by paraphrasing using related words
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at 2.59%. The last was translation by paraphrasing using unrelated words, which was
0.69% but one of strategy that was not found in this novel is translation by illustration.

In conclusion, the results of the study showed that seven translation strategies of
Baker’s taxonomy were found in the novel ‘The Wizard of Oz’ to cope with the translation
from the source language or English language to the target language or Thai language.
Consequently, the translator of ‘The Wizard of Oz’ could exquisitely transfer the meanings,
images, and feelings of the source language text to target language text to present to Thai

readers and learners.

Discussion

From the investigation of the translation strategies used in ‘The Wizard of 0z’,
the results showed seven of Baker’s translation strategies, which were translation by a
more general word, translation by a more neutral/less expressive word, translation by
cultural substitution, translation using a loan word or loan word plus explanation,
translation by paraphrasing using related words, translation by paraphrasing using
unrelated words, and translation by omission was found in the novel. The findings
supported the study of Roekmongkhonwit (2006), Khongbumpen, (2008), Mungchomklang
(2009), and Wachananan (2015), which revealed seven of Baker’s translation strategies
could be found in translation work.

Translation by cultural substitution was found at 57.07%. The strategy was used
by a translator when translation between the source language and the target language
have their own specific word that can be used to explain, express, and give a clear
picture to readers in another context. For example, the English phrase “how do you do?”
is a greeting that people use when meeting someone for the first time. In the Thai
language, however, there is no word used when greeting someone for the first time, so
the translator has to use the word “&U18#%38” which presents a greeting, but may not
present the meaning of meeting for the first time. The finding was supported by
Pokasumrit (Pokasumrit, 2012) and Amos (Amos, 2020), who showed that translation by

cultural substitution gave a meaning by replacing the source cultural item with the target
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culture such as name, animal, item, religion, time, location, food, interjection, proverb, and
idiom that readers could understand the meaning, tone of language, and picture.

The second is translation by more general words at 25%. For this strategy, the
translator used it when encountering a word that literal translation could not give the
natural use of Thai language in translation. Thus, the translators have to translate
differently by using an easier word. For example, the English word “white in your frock”
the word “frock” is a dress worn by women. In the Thai context, however, readers may
not know about a frock, so the translator uses the word “#@”, which is a more common
word meaning a cloth that people wear. This finding was supported by Suksalee's
(Suksalee, 2018) study that gave the idea of translation by a more general word in similes
as a comparison of images between the source language and the target language
translated by superordination.

Next is strategy translation by a more neutral/less expressive word at 6.55%.
The translator used this strategy to deal with translating words that keep the natural tone
of words in the Thai language. For example, the English word “wasted”, which means to
not make good or full use of something, is translated into the Thai word “TEwa~, which
means useless. The result was supported by Widiyanto (Yanto, 2014) and Angelina, Riadi,
and Thennoza (Angelina, 2020), who showed that translation by a more neutral/less
expressive word was used to deliver the meaning suitable in situation or context from the
source language to the target language.

One of the strategies used to deal with translating items that do not exist in the
Thai context is translation using a loan word or loan word plus explanation, which was
found at 5.17%. For example, the English words “daisies and buttercups” are types of
flowers that grow in Western regions. Thus, a Thai reader may not know about them
because these flowers and the words for them do not exist in Thai. The translator
translated by using loan words, which presented the direct name of the item and
translated to “AantASTUABNTALAaTAL . The result also supported Widiyanto (Yanto,
2014) and Angelina, Riadi, and Thennoza (Angelina, 2020) studies that represented the
idea of translation using a loan word or loan word plus an explanation as the strategy was

used when encountering unfamiliar words from the source language, the translator needs
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to modify or categorize the sentence to make the meaning clear or translate into a
common word or paraphrase by using related words.

The strategy that omitted the word but still kept the meaning of the translated
language is translation by omission at 2.93%. The translator used this strategy to reduce
the words use in translation or make the translation more natural in the target language.
For example, in “the house passed and nothing terrible happened,” the translator
translated this sentence as “usinanedaluann B lifias [5ifia@u". The word “terrible”
in the Thai language “ta9%78” was omitted, but the word didn’t cause any disparity in
translation. This result of translation by omission in ‘The Wizard of 0z" was supported by
Wachananan (Wachananan, 2015) and Saputriyani (Saputriyani, 2018), who found that
the results gave the idea in translation by omission as there were various types of
omission such as the omission of a noun or noun phrase, subject pronouns, objective
pronouns, filler words, adjectives, adverbs, prepositional phrases, repeated words, and
coordinating conjunctions.

Next is translation by paraphrasing using related words at 2.59%. This strategy
was used by changing or rearranging the words or making a new sentence, but kept the
range of words to keep the meaning and the idea of the original sentence. For example,
the translator did not use a direct translation for the English phrase “With one blow of his
paw”, but recreated a new message that used related words as “suLB1E7ITNA” to
keep the meaning and picture. This finding is also supported by Thappang (Thappang,
2012), who gave the idea of translation by paraphrasing using related words to transfer
the meaning which focuses on the target context used so that people in the context could
understand the meaning.

The last one was paraphrasing using unrelated words, which was at 0.69%. This
strategy was used by changing or rearranging the words or making a new sentence that
may help readers to understand the idea or picture better without keeping the range of
words. For example, the English sentence “then another crow dies at him, and the
Scarecrow twisted its neck also” the translator got rid of this problem by using this
strategy to recreate a new sentence “tiafin1dnfadudaNn vnlanafivnaaiugn

which changed some of the words to make it easier to understand in the target language.
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The result was supported by Treetrapetch, Tipayasuparat, and Webb's (Treetrapetch,
2017) study, which mentioned paraphrasing using unrelated words as a strategy found in
hostile and scatological humor. The strategy was also used in common sentences in a
manner similar to formal equivalence. However, the translator needed to be aware of
translating by literal means to avoid the unnaturalness of language. To make sure that
humor, flavor, and emotion from the source language were transferred effectively to
readers, paraphrasing using unrelated words is one method the translator could use.

Still, other translation strategies were found in ‘The Wizard of Oz’. For example,
literal translation showed that, even though the English context and Thai context were
different, some words used in daily life activities may match and can be translated directly
from the English language to the Thai language, and free translation which translator used
when encountering a complex style of writing so a translator was given the priority in
translation to make it easier to understand by Thai readers. Krai-on’s (Krai-on, 2013)
study supported this point by mentioning that the translator may use many techniques,
translation strategies, and mixed translation strategies as tools to deal with translation
work.

Although Baker’s translation strategies may use various types of media, the
frequency of each strategy used may vary in terms of individual work. This point was
supported by Roekmongkhonwit (Roekmongkhonwit, 2006), Khongbumpen (Khongbumpen,
2008), Mungchomklang (Mungchomalang, 2009), Wachananan (Wachananan, 2015),
Amos (Amos, 2020), and Angelina, Riadi, and Thennoza (2020), who studied the results
of frequent use of translation strategies and found they were different. Two of the studies’
results presented that translation strategies used were translation by omission, which was
mostly used, but another study showed that translation by paraphrasing using a related
word was mostly used.

For this study, translation by cultural substitution was mostly found, at 57.07%.
The result was supported by Krai-on (Krai-on, 2013), Saibua (Saibua, 1999), Pinmanee
(Pinmanee, 2006) and Amos (Amos, 2020), who mentioned that translation by cultural
substitution means the translator needs to give priority to the target language first to make

the reader understand and also kept the tone and beautiful wording that present the
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source language cultural context. This may imply that in ‘The Wizard of Oz’, the English
language and the Thai language have their own specific words that can be used to
explain, express, and give a clear picture to readers in another context. However, the
strategy translation by illustration which was not found in the novel may presented that

translation by illustration may use in another type of text.

Summary

The findings of the study illustrated seven of Baker’s translation strategies used in
the novel ‘The Wizard of Oz’, which were translation by a more general word, translation
by a more neutral/less expressive word, translation by cultural substitution, translation
using a loan word or loan word plus explanation, translation by paraphrasing using related
words, translation by paraphrasing using unrelated words, and translation by omission.
Each of the strategies found were supported by a related study result, which gave the
idea of translation strategies used or the suitable situation to use the translation strategies.
However, one of Baker’s translation strategies, translate by illustration, was not found in
this study.

The most frequent translation strategy used was translation by cultural substitution,
in which the translator tries to transfer English language text to Thai language text by
focusing on the target language or Thai language as the first priority to make readers
understand the meaning and pictures or to make the item match with the Thai context by
replacing the English word with a specific Thai word or cultural word that Thai people use

in daily life.

Implications

This study may provide information concerning the frequency of translation
strategies used in the novel “The Wizard of Oz” and the guide of translation strategies
used in translating the English language in the novel “The Wizard of Oz” to the Thai
language as knowledge.

The frequency of translation strategies used showed that Baker’s translation

strategies may have supported the novel “The Wizard of Oz” because seven strategies
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were found in the novel. If learners or readers looked carefully into the translation in the
novel, each strategy was used by the translator to deal with the translation problem in
different situations so learners may learn how to use each translation strategy in the
individual situation.

The findings also illustrated the translation by cultural substitution which was
mostly used in translating. This may give learners or translators a guide when translating a
novel from the English language to the Thai language and remind learners or translators to
focus on the target language as the priority. To replace a specific item in the source
language with a specific target item, learners or translators need to research the source
item first, then carefully translated it into the target item to provide a clear picture and
understanding to the target readers.

The implications of the study may also be used in the classroom context or the
translation classroom. For a teacher, the study may be used as a guide for translation
strategies to translate novels, to translate other texts, to deal with the translation
problems, and may be used as teaching material. For students or learners, translation
strategies may obtain the idea by learning translation in the classroom or encounter with

the individual situation.

Recommendations

The study may guide the basic knowledge in translation, the process of
translation, and the type of translations, as well as the level of translation and translation
problems. However, the categorization and findings of the translation strategies in the
study may also be used in other types of media as well.

To provide more knowledge in the translation field, translation skills may be
developed further if future studies focus on the issues as follows.

1. Studying translation strategies in the proper name of Peter Newmark (1988),
which were found in the literary work. The frequency of translation strategies will be
divided from the results of the latest study. Readers, learners, and translators can learn

translation strategies to improve their English and Thai translation skills.
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2. Exploring strategies found in translating English in new era media such as
movies, animation, e-books, websites, videos on Youtube, and games which use the
English language and have translated Thai language options or subtitles. This interest will

be beneficial for people learning the English language through entertainment media.
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